
 



1 

CONTENT .....................................................................................................................1 
PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE 
ENERGY ........................................................................................................................2 
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS .......................................................................2 
GROUNDING INSTRUCTIONS ....................................................................................5 
INSTALLATION GUIDE.................................................................................................5 
COOKING UTENSILS GUIDE ......................................................................................6 
SPECIFICATIONS .........................................................................................................8 
PRODUCT DIAGRAM ...................................................................................................8 
CONTROL PANEL ........................................................................................................9 
OPERATION INSTRUCTIONS ....................................................................................10 
SETTING THE CLOCK

TIMER FUNCTION

EXPRESS COOKING

MICROWAVE COOKING

CONVECTION

MICROWAVE+CONVECTION

TIME DEFROST

WEIGHT DEFROST

AIR FRY

BAKE

ROAST

MULTI-STAGE COOKING

AUTO COOK

CHILD LOCK

PROTECTION

BUTTON ADHESION PROTECTION

CLEANING AND CARE ..............................................................................................18 

 
  
 
 
 
 
 
 

CONTENT 

1



2 

PRECAUTIONS TO AVOID 
POSSIBLE EXPOSURE TO 
EXCESSIVE MICROWAVE 

ENERGY 
1. Do not attempt to operate this oven with the door open since open-door 

operation can result in harmful exposure to microwave energy. It is important 
not to defeat or tamper with the safety interlocks. 

2. Do not place any object between the oven front face and the door or allow soil 
or cleaner residue to accumulate on sealing surfaces. 

3. Do not operate the oven if it is damaged. It is very important that the oven door 
close properly and that there is no damage to the 
a) Door (including any bent), 
b) Hinges and latches (broken or loosened), 
c) Door seals and sealing surfaces. 

4. The oven should not be adjusted or repaired by anyone except qualified service 
personnel. 

 

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 

WARNING!--To reduce the risk of burns, electric shock, fire, injury to persons or 
exposure to excessive microwave energy: 
1. Read all instructions before using the appliance. 
2. Read and follow the specific "PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE 

EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY" on page 4.  
3. This appliance must be grounded. Connect only to properly grounded outlet. 

See "GROUNDING INSTRUCTIONS" on page 4. 
4. Do not operate the oven when empty. 
5. Install or locate this appliance only in accordance with the provided installation 

instructions.  
6. Some products such as whole eggs and sealed containers -for example, closed 

glass jars- are able to explode and should not be heated in this oven. 
7. Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do not 

use corrosive chemicals or vapors in this appliance. This type of oven is 
specifically designed to heat, cook, or dry food. It is not designed for industrial or 
laboratory use. 
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es de 99 minutos y 99 segundos. 
5. Pulse el botón START para empezar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

COCCIÓN EN VARIAS FASES  

Su horno puede programarse para un máximo de 2 secuencias de cocción 
automáticas. 
Supongamos que desea establecer el siguiente programa de cocción. 

Cocinar en microondas 

Cocción en microondas (con nivel de potencia más bajo) 
1. Enmodo de espera, introduzca los alimentos en el horno. 
2. Introduzca el primer programa de cocción con microondas. No pulse el botón 
START. 
3. Introduzca el segundo programa de cocción con microondas. 
4. Pulse el botón START para comenzar. 
NOTA: La cocción exprés, la descongelación por peso, la descongelación por tiempo, 
los menús de cocción automática, la función de horneado, la función de fritura con aire 
y la función de tostado no pueden ajustarse en el programa de cocción multietapa. 

 
AUTO COOK  

Para el siguiente alimento o modo de cocción, no es necesario programar el tiempo y 
la potencia de cocción. Basta con indicar el tipo de alimento que desea cocinar así 
como el peso o las raciones de este alimento. 
1. En el modo de espera, pulse repetidamente el botón de menú correspondiente 

para seleccionar el peso de los alimentos. 
2. Pulse el botón START para empezar. 
Menús de cocción automática: 
Alimentación Nota 
Palomitas (1,75 oz, 3 oz, 3,5 
oz) El resultado de la cocción automática depende de 

factores como la forma y el tamaño de los alimentos, Patata (8 oz-24 oz) 
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8. HOT CONTENTS CAN CAUSE SEVERE BURNS. DO NOT ALLOW 
CHILDREN TO USE THE MICROWAVE. Use caution when removing hot items. 

9. To reduce the risk of fire in the oven cavity:  
a) Do not overcook food. Carefully attend appliance when paper, plastic, or other 

combustible materials are placed inside the oven to facilitate cooking. 
b) Remove wire twist-ties from paper or plastic bags before placing bag in oven. 
c) If materials inside the oven should ignite, keep oven door closed, turn oven off, 

and disconnect the power cord or shut off power at the fuse or circuit breaker 
panel. 

d) Do not use the cavity for storage purposes. Do not leave paper products, 
cooking utensils or food in the cavity when not in use. 

10. Liquids, such as water, coffee, or tea are able to be overheated beyond the 
boiling point without appearing to be boiling due to surface tension of the liquid. 
Visible bubbling or boiling when the container is removed from the microwave 
oven is not always present. THIS COULD RESULT IN VERY HOT LIQUIDS 
SUDDENLY BOILING OVER WHEN A SPOON OR OTHER UTENSIL IS 
INSERTED INTO THE LIQUID. To reduce the risk of injury to person:  
a) Do not overheat the liquid. 
b) Stir the liquid both before and halfway through heating it. 
c) Do not use straight-sided containers with narrow necks. 
d) After heating, allow the container to stand in the microwave oven for a short 

time before removing the container.  
e) Use extreme care when inserting a spoon or other utensil into the container. 

11. Do not heat oil or fat for deep-frying. It is difficult to control the temperature of oil 
in microwave oven. 

12. Do not cover or block any openings on the appliance. 
13. Do not store or use this appliance outdoors. Do not use this product near water, 

for example, near a kitchen sink, in a wet basement, near a swimming pool, or 
similar locations. 

14. Do not operate this appliance if it has a damaged cord or a plug, if it is not 
working properly or if it has been damaged or dropped. 

15. Do not immerse cord or plug in water. Keep cord away from heated surface. Do 
not let cord hang over edge of table or counter. 

16. This appliance should be serviced only by qualified service personnel, contact 
nearest authorized service facility for examination, repair, or adjustment. 

17. When cleaning surfaces of door and oven that comes together on closing the 
door, use only mild, nonabrasive soaps, or detergents applied with a sponge or 
soft cloth. 
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18. Oversized food or oversized metal utensils should not be inserted in a 
microwave/toaster oven as they may create a fire or risk of electric shock. 

19. Do not clean with metal scouring pads. Pieces can burn off the pad and touch 
electrical parts involving a risk of electric shock. 

20. Do not use paper products when appliance is operated in the toaster mode. 
21. Do not store any materials, other than manufacturer’s recommended 

accessories, in this oven when not in use. 
22. Do not cover racks or any other part of the oven with metal foil. This will cause 

overheating of the oven. 
23. This equipment has been tested and found to comply with Part 18 of the FCC 

Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may 
not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause undesired operation. 
CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate the 
product. 

24. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if 
not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures:  

 Reorient or relocate the receiving antenna.  
 Increase the separation between the equipment and receiver.  
 Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which 
the receiver is connected. 
 Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

 
 
 
 

SAVE THESE INSTRUCTIONS     
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 LIMPIEZA Y CUIDADO  
1. Apague el horno y desenchufe el cable de alimentación de la pared cuando vaya a 

limpiarlo. 
2. Mantenga limpio el interior del horno. Cuando salpicaduras de comida o líquidos 

derramados se adhieran a las paredes del horno, límpielas con un paño húmedo. Se 
pueden utilizar detergentes suaves si el horno se ensucia mucho. Evite el uso de 
aerosoles u otros limpiadores fuertes. Pueden manchar, dejar rayas u opacar la 
superficie de la puerta. 

3. El exterior del horno debe limpiarse con un paño húmedo. Para evitar daños en las 
piezas de funcionamiento del interior del horno, no debe permitirse que el agua se 
filtre en las aberturas de ventilación. 

4. Limpie con frecuencia la puerta y la ventanilla por ambos lados, las juntas de la 
puerta y las piezas adyacentes con un paño húmedo para eliminar cualquier derrame 
o salpicadura. No utilice limpiadores abrasivos. 

5. No permita que el panel de control se moje. Límpielo con un paño suave y húmedo. 
Cuando limpie el panel de control, deje la puerta del horno abierta para evitar que el 
horno se encienda accidentalmente. 

6. Si se acumula vapor dentro o alrededor del exterior de la puerta del horno, límpiela 
con un paño suave. Esto puede ocurrir cuando el horno microondas funciona en 
condiciones de alta humedad. Y es normal. 

7. De vez en cuando es necesario desmontar la bandeja de cristal para limpiarla. Lave 
la bandeja en agua tibia jabonosa o en el lavavajillas. 

8. El anillo de rodillos y el suelo del horno deben limpiarse regularmente para evitar 
ruidos excesivos. Simplemente limpie la superficie inferior del horno con un 
detergente suave. El anillo de rodillos puede lavarse en agua jabonosa suave o en 
el lavavajillas. Cuando retire el anillo de rodillos, asegúrese de volver a colocarlo en 
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GROUNDING INSTRUCTIONS 
This appliance must be grounded. In the event of an electrical short circuit, 
grounding reduces risk of electric shock by providing an escape wire for the 
electric current. This appliance is equipped with a cord having a grounding wire 
with a grounding plug. The plug must be plugged into an outlet that is properly 
installed and grounded. 
WARNING!-- Improper use of the grounding plug can result in a risk of electric 
shock. 
Consult a qualified electrician or serviceman if the grounding instructions are not 
completely understood, or if doubt exists as to whether the appliance is properly 
grounded, and if it is necessary to use an extension cord, use only a 3-wire 
extension cord that has a 3-blade grounding plug and a 3-slot receptacle that will 
accept the plug on the appliance. The marked rating of the extension cord shall be 
equal to or greater than the electrical rating of the appliance. 
Electrical Requirements 
The electrical requirements are a 120 volt 60 Hz, AC only, 20 amp. It is 
recommended that a separate circuit serving only the oven be provided. The oven 
is equipped with a 3-prong grounding plug. It must be plugged into a wall outlet 
properly installed and grounded.  
Power Cord 
1. A short power supply cord is provided to reduce the risks resulting from 

becoming entangled in or tripping over a longer cord. 
2. Longer cord sets or extension cords are available and may be used if care is 

exercised in their use. 
3. If long cord or extension cord is used  
a) The marked electrical rating of the cord set or extension cord should be at 

least as great as the electrical rating of the appliance. 
b) The extension cord must be a grounding-type 3-wire cord, and The longer 

cord should be arranged so that it will not drape over the counter top or table 
top where it can be pulled on by children or tripped over unintentionally. 

 

INSTALLATION GUIDE 
1. Make sure that all the packing materials are removed from the inside of the 

door. 
2. This microwave oven must be placed on a flat.  
3. For correct operation, the oven must have sufficient airflow. Allow minimum 
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20cm of free space necessary above the top surface of the oven and 5cm at 
both sides. The microwave oven rear plate must be placed close to the wall. Do 
not cover or block any openings on the appliance. Do not remove feet. 

4. The appliance shall be only used on a countertop over 3 feet(916mm) above the 
floor. 

5. Do not operate the oven without glass tray, roller support, and shaft in their 
proper positions.  

6. Make sure that the power cord is undamaged and does not run under the oven 
or over any hot or sharp surface. 

7. The socket must be readily accessible so the microwave oven can be easily 
unplugged in an emergency. 

 

COOKING UTENSILS GUIDE 
This section lists which utensils can be used in this microwave, which have limited 
use for short periods, and which should not be used in this microwave. 
 
RECOMMENDED 
Microwave browning dish — Use to brown the exterior of small items such as 
steaks, chops, or pancakes. Follow the directions provided with your browning 
dish. 
Microwaveable plastic wrap — Use to retain steam. Leave a small opening for 
some steam to escape and avoid placing it directly on the food. 
Paper towels and napkins — Use for short-term heating and covering; these 
absorb excess moisture and prevent spattering. Do not use recycled paper towels, 
which may contain metal and could ignite. 
Glass and glass-ceramic bowls and dishes — Use for heating or cooking. 
Paper plates and cups — Use for short-term heating at low temperatures. Do not 
use recycled paper, which may contain metal and could ignite. 
Wax paper — Use as a cover to prevent spattering. 
Thermometers — Use only those labeled "Microwave Safe" and follow all 
directions. Check the food in several places. Conventional thermometers may be 
used on microwave food once the food has been removed from the oven. 
 
LIMITED USE 
Aluminum foil — Use narrow strips of foil to prevent overcooking of exposed 
areas. Using too much foil can damage your oven, so be careful. You should keep 
distance of 1 inch (2.54cm) between aluminum foil and cavity. 

6
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Ceramic, porcelain, and stoneware— Use these if they are labeled "Microwave 
Safe". If they are not labeled, test them to make sure they can be used safely.  
Plastic — Use only if labeled "Microwave Safe". Other plastics can melt. 
 
NOT RECOMMENDED 
Glass jars and bottles — Regular glass is too thin to be used in a microwave. It 
can shatter and cause damage and injury. 
Paper bags — These are a fire hazard, except for popcorn bags that are designed 
for microwave use. 
Styrofoam plates and cups — These can melt and leave an unhealthy residue 
on food. 
Plastic storage and food containers — Containers such as margarine tubs can 
melt in the microwave. 
Metal utensils — These can damage your oven. Remove all metal before 
cooking. 
Note: 
Should you wish to check if a dish is safe for microwaving, place the empty dish in 
the oven and microwave on HIGH for 30 seconds. A dish which becomes very hot 
should not be used. 
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SPECIFICATIONS 
 

Power Consumption 
120V/60Hz, 

1500W(microwave)   1450W(Convection) 
Output 1000W 
Operation Frequency 2450MHz 
Outside Dimensions(H x W x D) 11 13/16 × 21 1/4 ×19 7/8 inches 
Oven Capacity 1.2 cu.ft. 
Net Weight Approx.41.2lbs 
 

PRODUCT DIAGRAM 
 

1. Door Safety Lock System 
2. Oven Window 
3. Roller Ring  
4. Shaft  
5. Control Panel 
6. Wave Guide  
   (Please do not remove the mica 
   plate covering the wave guide) 

7. Glass Tray 
8. Grill Heater  
9. Bake Plate 
10. Air Fry Kit 
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CONTROL PANEL 
 

 DISPLAY 
Time, power and indicators are displayed.  

 BAKE/AIR FRY/ROAST 
(HORNEAR/FREIDORA DE AIRE/ASAR) 
Use bake, air fry and roast functions to cook 
food. 

 MICRO. 
Press to set microwave power level. 

 CONV. 
Press to set convection cooking program. 

 MICRO.+CONV. 
Press to set microwave and convection 
combination cooking program. 

 AUTO COOK BUTTONS 
Instant settings to cook popular foods. 

 DEFROST/TIME/WEIGHT 
    (DESCONGELADO/TIEMPO/PESO) 
Press once to defrost food based on time. 
Press twice to defrost food based on weight. 

 NUMBER BUTTONS 
Press to set time, temperature, etc. 

 CLOCK/TIMER 
    (RELOJ/TEMPORIZADOR) 
Press to set clock time or timer function. 

 +30 SEC. (+30 SEG.) 
Press to set express cooking program. 

 START (INICIO) 
Press to start cooking programs. 

 STOP/CANCEL 
(DENETER/CANCELAR) 

Press once to temporarily stop cooking, or 
twice to cancel cooking altogether. 
It is also used to set child lock. 
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OPERATION INSTRUCTIONS 
 When the oven is plugged in, a beep will sound and the display will show "CLOCK 

" and "12:00". 
 During setting, the system will return to standby mode if there is not any operation 

within 30 seconds.  
 During cooking, press STOP/CANCEL button to pause the program, then press 

START button to resume. But if press STOP/CANCEL button twice, the program 
will be cancelled. 

 If the cooking time is more than 2 minutes, after cooking ends, the display will 
show "FAn" for 1 minute, then display "End". But if the cooking time is less than 2 
minutes. After cooking ends, the display will show "End" and beep will sound 
every two minutes, after pressing STOP/CANCEL button or opening the door 
once, the oven return to standby mode.  

 The electronically controlling system of the microwave oven has the feature of 
cooling. As for microwave, convection or combination cooking mode which 
cooking time above 2 minutes, open the oven door or stopping state, the oven fan 
will work about 1 minute automatically to cool the oven for prolonging the life of 
the oven. 

SETTING THE CLOCK 
This is a 24- or 12- hour clock. You can choose to set the clock time in 24- or 12- hour 
cycle by pressing CLOCK/TIMER button in standby mode.  
1. In standby mode, press and hold CLOCK/TIMER button for 3 seconds to choose 

24- hour clock, then press it repeatedly to choose 12- or 24- hour clock. 
2. Use number buttons to set the correct time. 
3. Press CLOCK/TIMER or START button once to confirm. 

TIMER FUNCTION 
1. In standby mode or during cooking, press CLOCK/TIMER button once. 
2. Use number buttons to set desired time. The longest time is 99 minutes and 99 

seconds. 
3. Press CLOCK/TIMER or START button to confirm. 
NOTE: When the countdown ends, the buzzer will beep to remind you. You can check 
the countdown time by pressing CLOCK/TIMER button, if STOP/CANCEL button is 
pressed when the display shows the time, the function can be cancelled.  
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EXPRESS COOKING 
Use this feature to program the oven to start at 100% power conveniently. In standby 
mode, press +30 SEC. button repeatedly to set cooking time (each press to increase 
30 seconds, and up to 99 minutes and 99 seconds). The oven will start working 
automatically. 

MICROWAVE COOKING  
1. In standby mode, press MICRO. button repeatedly to select power level. 
2. Use number buttons to set cooking time. The longest time is 99 minutes and 99 

seconds. 
3. Press START button to start. 
Select power level by pressing MICRO. button: 

Press MICRO.  Power (Display) Press MICRO.  Power (Display) 
Once 100% (P100) 7 times 40% (P-40) 
Twice 90% (P-90) 8 times 30% (P-30) 

3 times 80% (P-80) 9 times 20% (P-20) 
4 times 70% (P-70) 10 times 10% (P-10) 
5 times 60% (P-60) 11 times 0% (P-00) 
6 times 50% (P-50)   

NOTE: During cooking, you can check the power by pressing MICRO. button. If you 
want to set 100% power level, omit the step 1. 

CONVECTION  
During convection cooking, hot air is circulated throughout the oven cavity to brown 
and make crisp foods quickly and evenly. Use number buttons button to set the 
desired convection temperature. (0--400 (204 ), 1--180 82 , 2--225 107 , 

3--250 121 , 4--275 135 , 5--300 148 , 6--325 162 , 7--335 168 , 

8--350 176 , 9--375 190  
 The longest cooking time is 99 minutes and 99 seconds. 
To preheat and cook with convection: 
Your oven can be programmed to combine preheating and convection cooking 
operations.  
1. In standby mode, press CONV. button once. 
2. Use number buttons to set temperature. 
3. Press START button once. Beeps will sound when the designated temperature is 

reached. 
11
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4. Open the door and place container of food at the center of the turntable (or press 
STOP/CANCEL button). 

5. Use number buttons to set cooking time. 
6. Press START button to start.  
NOTE: The longest preheat time is 30 minutes, and the preheat time cannot be set. 
When reached designated temperature, beep will sound, the oven will return to 
standby mode if there is not any operation within 30 minutes. 
To cook with convection: 
1. In standby mode, press CONV. button once. 
2. Use number buttons button to set temperature. 
3. Use number buttons to set cooking time.  
4. Press START button to start. 

MICROWAVE+CONVECTION 
This oven has four pre-programmed settings that make it easy to cook with both 
convection heat and microwave automatically. 
1. In standby mode, press MICRO.+CONV. button repeatedly to select temperature 

(225 , 275 , 350 , 400 ). 
2. Use number buttons to set cooking time. The longest time is 99 minutes and 99 

seconds. 
3. Press START button to start. 
NOTE: During cooking, you can check the combination temperature by pressing 
MICRO.+CONV. button. 

TIME DEFROST 
1. In standby mode, press DEFROST/TIME/ WEIGHT button once. 
2. Use number buttons to set defrosting time. The longest time is 99 minutes and 99 

seconds. 
3. Press START button to start. 
NOTE: During defrosting, the system will pause to remind user to turn food over,
 and then press START button to resume the defrosting. 

WEIGHT DEFROST 
The defrosting time and power level are automatically set once the food category and 
weight are programmed. 
1. In standby mode, press DEFROST/TIME/ WEIGHT button twice. 
2. Use number buttons (1~3) to set food code. 
3. Press START button. 12



13 

4. Use number buttons to set food weight. 
5. Press START button to start. 
The maximum allowable weight for each category is shown below: 

Code Food Maximum Weight 
dEF1 Meat 48 oz 
dEF2 Poultry 48 oz 
dEF3 Seafood 32 oz 

NOTE: During defrosting, the system will pause to remind you to turn food over, after 
that, press START button to resume. 

AIR FRY  
For food codes "AF-1"~"AF-7":  
1. In standby mode, press AIR FRY button twice, then press it repeatedly to set  

food code. 
2. Press START button once. 
3. Press AIR FRY button repeatedly to select food weight. 
4. Press START button to start. 

Code Food Weight Time Display Power 

AF-1 Onion Rings 8 oz 18:00 400  12 oz 21:00 

AF-2 Chicken Drumsticks 

8 oz 27:00 

400  
16 oz 30:00 
24 oz 33:00 
32 oz 36:00 
40 oz 40:00 

AF-3 Chicken Wings 

8 oz 27:00 

400  16 oz 30:00 
24 oz 33:00 
32 oz 36:00 

AF-4 Chicken Nuggets 

8 oz 17:00 

400  
10 oz 18:00 
12 oz 19:00 
16 oz 21:00 
20 oz 23:00 

AF-5 Popcorn Chicken 

8 oz 18:00 

400  
10 oz 19:00 
12 oz 20:00 
16 oz 22:00 
20 oz 25:00 

AF-6 Mozzarella Sticks 8 oz 12:00 400  10 oz 12:30 
13
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12 oz 13:00 
14 oz 13:30 
16 oz 14:00 
18 oz 15:00 

AF-7 French Fries 

8 oz 22:00 

400  10 oz 24:00 
12 oz 26:00 
14 oz 28:00 

For others food: 
1. In standby mode, press AIR FRY button once. 
2. Use number buttons (0~9) to set temperature.  
3. Press START button once. 
4. Use number buttons to set cooking time. The longest time is 99 minutes and 99 

seconds. 
5. Press START button to start. 

BAKE  
For food codes "Ab-1"~"Ab-3": 
1. In standby mode, press BAKE button twice, then press it repeatedly to set food 

code. 
2. Press START button once. 
3. When reached designated temperature, beep will sound. Open the oven door, 

and then place food into the oven. 
4. Press START button to start. 
Auto bake menus: 

Code Food Display Power Cooking Time 
Ab-1 Cookies 350  13:00 
Ab-2 Brownies 350  45:00 
Ab-3 Cake 350  20:00 

For others food: 
1. In standby mode, press BAKE button once. 
2. Use number buttons (0~9) to set temperature.  
3. Press START button once. 
4. Use number buttons to set cooking time. The longest time is 99 minutes and 99 

seconds. 
5. Press START button to start. 
6. When reached designated temperature, beep will sound. Open the oven door, 

and then place food into the oven. 
7. Press START button to start. 
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ROAST 
For food codes "Ar-1"~"Ar-5": 
1. In standby mode, press ROAST button twice, then press it repeatedly to set food 

code. 
2. Press START button. 
3. Press ROAST button to select food weight. 
4. Press START button to start. 
Auto roast menus: 

Code Food Weight Time Display Power 

Ar-1 Salmon Filet 

4 oz 21:00 

400  
8 oz 24:00 

12 oz 27:00 
16 oz 30:00 
20 oz 33:00 

Ar-2 whole chicken 4 lb 60:00 400  

Ar-3 Pork loin 2 lb 35:00 400  3 lb 45:00 

Ar-4 Pork tenderloin 1 lb 25:00 400  2 lb 35:00 

Ar-5 Roasted potatoes 

4 oz 23:00 

400  

6 oz 24:00 
8 oz 25:00 

10 oz 26:00 
12 oz 27:00 
16 oz 30:00 

For others food: 
1. In standby mode, press ROAST button once. 
2. Use number buttons (0~9) to set temperature.  
3. Press START button. 
4. Use number buttons to set cooking time. The longest time is 99 minutes and 99 

seconds. 
5. Press START button to start. 
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MULTI-STAGE COOKING 
Your oven can be programmed for up to 2 automatic cooking sequences.  
Suppose you want to set the following cooking program. 
                 Microwave cooking 
    
      Microwave cooking (with lower power level)    
1. In standby mode, place food into the oven. 
2. Input the first microwave cooking program. Do not press START button. 
3. Input the second microwave cooking program. 
4. Press START button to start. 
NOTE: Express cooking, weight defrost, time defrost, auto cook menus, bake function, 
air fry function and toast function cannot be set in multi-stage cooking program.  

AUTO COOK  
For the following food or cooking mode, it is not necessary to program the cooking time 
and power. It is sufficient to indicate the type of food that you want to cook as well as 
the weight or servings of this food.  
1. In standby mode, press corresponding menu button repeatedly to select food 

weight. 
2. Press START button to start. 
Auto cook menus: 
Food Note 

Popcorn (1.75 oz, 3 oz, 3.5 oz) The result of auto cook depends on factors such as 
the shape and size of food, your personal preference 
as to the doneness of certain foods and even how 
well you happen to place food in the oven. If you find 
the result at any rate not quite satisfactory, please 
adjust the cooking time a little bit accordingly. 

Potato (8 oz-24 oz) 

Beverage (8 oz, 10 oz, 12 oz) 

Reheat (8 oz-24 oz) 

Frozen Dinner (8 oz-24 oz) 

CHILD LOCK 
Use to prevent unsupervised operation of the oven by children.  
To set: In standby mode, press and hold STOP/CANCEL button for 5 seconds, a beep 
will sound and the lock indicator light will turn on, the oven will auto enter child lock 
mode. 
To cancel: Press and hold STOP/CANCEL button for 5 seconds, a beep will sound and 
the indicator light will disappear. 
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PROTECTION   
OVERHEATING PROTECTION: When the system enters into super high temperature 
protection status, the digital display shows "E03" and continues to beep. After pressing 
STOP/CANCEL button, the system comes back to normal standby mode. (except 
microwave function). 
LOW TEMPERATURE PROTECTION: When the system enters into super low 
temperature protection status, the digital display shows "E04" and continues to beep. 
After pressing STOP/CANCEL button, the system comes back to normal standby mode. 
(except microwave function). 
SENSOR MALFUNCTION PROTECTION: The system enters into protection mode 
when the system sensor is open circuited or short circuited. The display shows "E05" 
or "E06" and buzzer makes alarm sound. After pressing STOP/CANCEL button, the 
system comes back to normal standby mode. (except microwave function). 

BUTTON ADHESION PROTECTION 
In any state, if any button on the control panel is adhesion for 60 seconds, the program 
stops working immediately, the display shows "FAIL" and the system will sound beep. If 
the button is adhesion all the time, beep will sound every one minute. Any button is 
invalid at this time. After troubleshooting, press STOP/CANCEL button to return to 
standby mode. 
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CLEANING AND CARE 
1. Turn off the oven and unplug the power cord from the wall when cleaning. 
2. Keep the inside of the oven clean. When food splatters or spilled liquids adhere to 

oven walls, wipe with a damp cloth. Mild detergents may be used if the oven gets 
very dirty. Avoid using spray or other harsh cleaners. They may stain, streak or dull 
the door surface. 

3. The outside of the oven should be cleaned with a damp cloth. To prevent damage to 
the operating parts inside the oven, water should not be allowed to seep into the 
ventilation openings. 

4. Wipe the door and window on both sides, the door seals and adjacent parts 
frequently with a damp cloth to remove any spills or spatters. Do not use abrasive 
cleaner. 

5. Do not allow the control panel to become wet. Clean with a soft, damp cloth. When 
cleaning the control panel, leave oven door open to prevent oven from accidentally 
turning on. 

6. If steam accumulates inside or around the outside of the oven door, wipe with a soft 
cloth. This may occur when the microwave oven is operated under high humidity 
condition. And it is normal. 

7. It is occasionally necessary to remove the glass tray for cleaning. Wash the tray in 
warm sudsy water or in a dishwasher. 

8. The roller ring and oven floor should be cleaned regularly to avoid excessive noise. 
Simply wipe the bottom surface of the oven with mild detergent. The roller ring may 
be washed in mild, soapy water or in a dishwasher. When removing the roller ring, 
be sure to replace it in the proper position. 

9. Remove odors from your oven by combining a cup of water with the juice and skin of 
one lemon in a microwaveable bowl. Microwave for 5 minutes. Wipe thoroughly and 
dry with a soft cloth. 

10. If the light bulb burns out, please contact customer service to have it replaced. 
11. The oven should be cleaned regularly and any food deposits should be removed. 

Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to deterioration of 
surface that could adversely affect the life of the unit and could possibly result in a 
hazardous situation. 

12. Please do not dispose of this appliance into the domestic rubbish bin; it should be 
disposed to the particular disposal center provided by the municipalities. 

13. When the microwave oven with grill function is first used, it may produce slight 
smoke and smell. This is a normal phenomenon, because the oven is made of a 
steel plate coated with lubricating oil, and the new oven will produce fumes and odor 
generated by burning the lubricating oil. This phenomenon will disappear after a 
period of using. 
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PRECAUCIONES PARA EVITAR 
UNA POSIBLE EXPOSICIÓN A UN 

EXCESO DE ENERGÍA DE 
MICROONDAS 

1. No intente utilizar este horno con la puerta abierta, ya que el funcionamiento con 
la puerta abierta puede provocar una exposición nociva a la energía de 
microondas. Es importante no anular ni manipular los enclavamientos de 
seguridad. 

2. No coloque ningún objeto entre la cara frontal del horno y la puerta ni permita 
que se acumulen suciedad o restos de limpiador en las superficies de sellado. 

3. No utilice el horno si está dañado. Es muy importante que la puerta del horno 
cierre correctamente y que no haya daños en el 

a) Puerta (incluida cualquier curvatura), 
b) Bisagras y pestillos (rotos o sueltos), 

c) Juntas de puertas y superficies de sellado. 
4. El horno no debe ser ajustado ni reparado por nadie excepto personal de 

servicio cualificado. 
 

ADVERTENCIA - Para reducir el riesgo de quemaduras, descargas eléctricas, 
incendios, lesiones personales o exposición a un exceso de energía de 
microondas: 
1. Lea todas las instrucciones antes de utilizar el aparato. 
2. Lea y siga las "PRECAUCIONES PARA EVITAR UNA POSIBLE EXPOSICIÓN 

A ENERGÍA DE MICROONDAS EXCESIVA" específicas de la página 4. 
3. Este aparato debe estar conectado a tierra. Conéctelo únicamente a una toma 

de corriente con toma de tierra. Consulte "INSTRUCCIONES DE PUESTA A 
TIERRA" en la página 4. 

4. No utilice el horno cuando esté vacío. 
5. Instale o ubique este aparato únicamente de acuerdo con las instrucciones de 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
DE SEGURIDAD 
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instalación suministradas. 
6. Algunos productos como los huevos enteros y los recipientes cerrados -por 

ejemplo, tarros de cristal cerrados- pueden explotar y no deben calentarse en 
este horno. 

7. Utilice este aparato sólo para el uso previsto, tal como se describe en este 
manual. No utilice productos químicos o vapores corrosivos en este aparato. 
Este tipo de horno está diseñado específicamente para calentar, cocinar o secar 
alimentos. No está diseñado para uso industrial o de laboratorio. 

8. EL CONTENIDO CALIENTE PUEDE CAUSAR QUEMADURAS GRAVES. NO 
PERMITA QUE LOS NIÑOS UTILICEN EL MICROONDAS. Tenga cuidado al 
retirar objetos calientes. 

9. Para reducir el riesgo de incendio en la cavidad del horno: 
a) No cocine demasiado los alimentos. Atienda cuidadosamente el aparato 

cuando se coloque papel, plástico u otros materiales combustibles dentro del 
horno para facilitar la cocción. 

b) Retire las bridas de alambre de las bolsas de papel o plástico antes de 
introducirlas en el horno. 

c) Si los materiales del interior del horno se inflamaran, mantenga cerrada la 
puerta del horno, apáguelo y desconecte el cable de alimentación o corte la 
corriente en el panel de fusibles o disyuntores. 

d) No utilice la cavidad para guardar objetos. No deje productos de papel, 
utensilios de cocina o alimentos en la cavidad cuando no se utilicen. 

10. Los líquidos, como el agua, el café o el té, pueden sobrecalentarse por encima 
del punto de ebullición sin que parezca que hierven debido a la tensión 
superficial del líquido. No siempre se produce un burbujeo o ebullición visible al 
retirar el recipiente del horno microondas. ESTO PODRÍA PROVOCAR QUE 
LÍQUIDOS MUY CALIENTES HIRVIERAN REPENTINAMENTE AL 
INTRODUCIR UNA CUCHARA U OTRO UTENSILIO EN EL LÍQUIDO. Para 
reducir el riesgo de lesiones personales: 
a) No sobrecalentar el líquido. 
b) Remover el líquido antes de calentarlo y a mitad del proceso. 
c) No utilice recipientes de lados rectos y cuello estrecho. 
d) Después de calentar, deje reposar el recipiente en el horno microondas 

durante un breve espacio de tiempo antes de retirarlo. 
e) Tenga mucho cuidado al introducir una cuchara u otro utensilio en el 

recipiente. 
11. No caliente aceite o grasa para freír. Es difícil controlar la temperatura del 

aceite en el horno microondas. 
3
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12. No tape ni obstruya las aberturas del aparato. 
13. No almacene ni utilice este aparato al aire libre. No utilice este producto cerca 

del agua, por ejemplo, cerca de un fregadero de cocina, en un sótano húmedo, 
cerca de una piscina o lugares similares. 

14. No utilice este aparato si el cable o el enchufe están dañados, si no funciona 
correctamente o si se ha dañado o caído. 

15. No sumerja el cable ni el enchufe en agua. Mantenga el cable alejado de 
superficies calientes. No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o 
encimera. 

16. Este aparato sólo debe ser reparado por personal cualificado, póngase en 
contacto con el servicio técnico autorizado más cercano para su revisión, 
reparación o ajuste. 

17. Cuando limpie las superficies de la puerta y del horno que se juntan al cerrar la 
puerta, utilice sólo jabones suaves y no abrasivos, o detergentes aplicados con 
una esponja o paño suave. 

18. Los alimentos o utensilios metálicos de gran tamaño no deben introducirse en 
un horno microondas/tostador, ya que pueden provocar un incendio o riesgo de 
descarga eléctrica. 

19. No limpie con estropajos metálicos. Las piezas pueden quemar el estropajo y 
tocar piezas eléctricas con el consiguiente riesgo de descarga eléctrica. 

20. No utilice productos de papel cuando el aparato funcione en modo tostador. 
21. No guarde ningún material, salvo los accesorios recomendados por el 

fabricante, en este horno cuando no esté en uso. 
22. No cubra las rejillas ni ninguna otra parte del horno con láminas metálicas. Esto 

provocaría un sobrecalentamiento del horno. 
23. Este equipo ha sido probado y cumple con la Parte 18 de las normas FCC. Su 

funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo 
no puede causar interferencias perjudiciales, y (2) este dispositivo debe aceptar 
cualquier interferencia recibida, incluidas las interferencias que puedan causar 
un funcionamiento no deseado. 
PRECAUCIÓN: Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por 
la parte responsable del cumplimiento podrían anular la autoridad del usuario 
para utilizar el producto. 

24. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si no 
se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias 
perjudiciales para las comunicaciones por radio. No obstante, no se garantiza 
que no se produzcan interferencias en una instalación concreta. Si este equipo 
causa interferencias perjudiciales en la recepción de radio o 
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televisión, lo que puede determinarse apagando y encendiendo el equipo, se 
recomienda al usuario que intente corregir la interferencia mediante una o más 
de las siguientes medidas: 

 Reoriente o reubique la antena receptora. 
 Aumente la separación entre el equipo y el receptor. 
 Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito distinto al que está 
conectado el receptor. 
 Consulte al distribuidor o a un técnico experto en radio/TV para obtener ayuda. 

 
 
 

 

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES 

 
 
 

 

Este aparato debe conectarse a tierra. En caso de cortocircuito, la conexión a tierra 
reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable de escape para la 
corriente eléctrica. Este aparato está equipado con un cable con toma de tierra y 
un enchufe con toma de tierra. El enchufe debe conectarse a una toma de corriente 
que esté correctamente instalada y conectada a tierra. 
ADVERTENCIA: El uso incorrecto de la toma de tierra puede provocar una 
descarga eléctrica. 
Consulte a un electricista o técnico cualificado si las instrucciones de conexión a 
tierra no se entienden completamente, o si existen dudas sobre si el aparato está 
correctamente conectado a tierra, y si es necesario utilizar un cable alargador, 
utilice sólo un cable alargador de 3 hilos que tenga un enchufe de conexión a 
tierra de 3 clavijas y un receptáculo de 3 ranuras que acepte el enchufe del 
aparato. El valor nominal marcado del cable alargador deberá ser igual o superior 
al valor nominal eléctrico del aparato. 

INSTRUCCIONES DE CONEXIÓN 
A TIERRA 
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Requisitos eléctricos 
Los requisitos eléctricos son 120 voltios 60 Hz, sólo CA, 20 amperios. Se 
recomienda disponer de un circuito separado que sirva únicamente al horno. El 
horno está equipado con un enchufe de 3 clavijas con toma de tierra. Debe 
enchufarse a una toma de pared correctamente instalada y conectada a tierra. 
Cable de alimentación 
1. Se proporciona un cable de alimentación corto para reducir los riesgos 

derivados de enredarse o tropezar con un cable más largo. 
2. Existen juegos de cables más largos o alargadores que pueden utilizarse 

siempre que se haga con cuidado. 
3. Si se utiliza un cable largo o alargador  

a) La capacidad eléctrica indicada del juego de cables o del alargador debe ser 
como mínimo igual a la capacidad eléctrica del aparato. 

b) El cable alargador debe ser un cable de 3 hilos con toma de tierra. El cable 
más largo debe colocarse de forma que no quede tendido sobre la encimera 
o la mesa, donde los niños puedan tirar de él o tropezar involuntariamente. 

 GUÍA DE INSTALACIÓN  
1. Asegúrese de retirar todo el material de embalaje del interior de la puerta. 
2. Este horno microondas debe colocarse sobre una superficie plana. 
3. Para un funcionamiento correcto, el horno debe disponer de suficiente 

circulación de aire. Deje como mínimo 20 cm de espacio libre necesario por 
encima de la superficie superior del horno y 5 cm a ambos lados. La placa 
posterior del horno microondas debe colocarse cerca de la pared. No cubra ni 
bloquee ninguna abertura del aparato. No retire las patas. 

4. El aparato sólo debe utilizarse sobre una encimera a más de 3 pies (916 mm) 
por encima del suelo. 

5. No haga funcionar el horno sin que la bandeja de cristal, el soporte del rodillo y 
el eje estén en sus posiciones correctas. 

6. Asegúrese de que el cable de alimentación no esté dañado y de que no pase 
por debajo del horno ni por ninguna superficie caliente o afilada. 

7. La toma de corriente debe ser fácilmente accesible para poder desenchufar 
fácilmente el horno microondas en caso de emergencia. 

 

 GUÍA DE UTENSILIOS DE COCINA  
En esta sección se enumeran los utensilios que se pueden utilizar en este 
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microondas, los que tienen un uso limitado durante períodos cortos y los que no se 
deben utilizar en este microondas. 

 
RECOMENDADO 
Plato para dorar en microondas - Utilícelo para dorar el exterior de piezas 
pequeñas como filetes, chuletas o tortitas. Siga las instrucciones proporcionadas 
con el plato para dorar. 
Envoltorio de plástico para microondas - Se utiliza para retener el vapor. Deje 
una pequeña abertura para que salga algo de vapor y evite colocarlo directamente 
sobre los alimentos. 
Toallas y servilletas de papel - Utilícelas para calentar y cubrir a corto plazo; 
absorben el exceso de humedad y evitan salpicaduras. No utilice toallas de papel 
reciclado, que pueden contener metal y podrían incendiarse. 
Cuencos y platos de vidrio y vitrocerámica - Utilícelos para calentar o cocinar. 
Platos y vasos de papel - Utilícelos para calentar a corto plazo a bajas 
temperaturas. No utilice papel reciclado, que puede contener metal y podría 
incendiarse. 
Papel encerado - Utilícelo como cubierta para evitar salpicaduras. 
Termómetros - Utilice sólo los que lleven la etiqueta "Microwave Safe" (apto para 
microondas) y siga todas las instrucciones. Compruebe los alimentos en varios 
lugares. Los termómetros convencionales pueden utilizarse en alimentos para 
microondas una vez que se hayan sacado del horno. 

 
USO LIMITADO 
Papel de aluminio - Utilice tiras estrechas de papel de aluminio para evitar que se 
cocinen demasiado las zonas expuestas. Utilizar demasiado papel de aluminio 
puede dañar el horno, así que tenga cuidado. Mantenga una distancia de 2,54 cm 
entre el papel de aluminio y la cavidad. 
Cerámica, porcelana y gres: utilícelos si llevan la etiqueta "Microwave Safe" (Apto 
para microondas). Si no están etiquetados, pruébelos para asegurarse de que se 
pueden utilizar con seguridad. 
Plástico - Utilícelo sólo si lleva la etiqueta "Microwave Safe". Otros plásticos 
pueden derretirse. 

 
NO RECOMENDADO 
Tarros y botellas de cristal - El cristal normal es demasiado fino para utilizarlo en 
el microondas. Puede romperse y causar daños y lesiones. 
Bolsas de papel - Son un peligro de incendio, excepto las bolsas de palomitas de 
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maíz que están diseñadas para su uso en microondas. 
Platos y vasos de espuma de poliestireno: pueden derretirse y dejar residuos 
poco saludables en los alimentos. 
Recipientes de plástico para almacenar alimentos - Los recipientes como las 
tarrinas de margarina pueden derretirse en el microondas. 
Utensilios metálicos - Pueden dañar su horno. Retire todo el metal antes de 
cocinar. 
Nota: 
Si desea comprobar si un plato es apto para el microondas, coloque el plato vacío 
en el horno y caliéntelo en el microondas a potencia ALTA durante 30 segundos. 
No utilice un plato que esté muy caliente. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 ESPECIFICACIONES  
 

Consumo de energía 
120V/60Hz, 

1500W(microondas) 1450W(Convección) 
Salida 1000W 
Frecuencia de funcionamiento 2450 MHz 
Dimensiones exteriores (alto x 
ancho x fondo) 

11 /13 × 21 /1  ×19 /7 pulgadas 
16 4 8 

Capacidad del horno 1,2 pies cúbicos 
Peso neto Aprox.41.2lbs 
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 DIAGRAMA DEL PRODUCTO  
 

1. Sistema de bloqueo de seguridad de puertas 
2. Horno Ventana 
3. Anillo de rodillos 
4. Eje 
5. Panel de control 
6. Guía de ondas 

(No retire la mica 
placa que cubre la guía de ondas) 

7. Bandeja de cristal 
8. Calentador de parrilla 
9. Placa de cocción 
10. Kit para freír al aire 
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 PANEL DE CONTROL  
 

 PANTALLA 
Se muestran la hora, la potencia y los 
indicadores. 

 HORNEAR/FREÍR/ASAR 
(HORNEAR/FREIDORA DE AIRE/ASAR) 

Utiliza las funciones de hornear, freír y asar 
para cocinar alimentos. 

 MICRO. 
Pulse para ajustar el nivel de potencia del 
microondas. 

 CONV. 
Pulse para ajustar el programa de cocción por 
convección. 

 MICRO.+CONV. 
Pulse para ajustar el programa de cocción 
combinada de microondas y convección. 

 BOTONES DE COCCIÓN 
AUTOMÁTICA 

Ajustes instantáneos para cocinar alimentos 
populares. 

  DESCONGELAR/TIEMPO/PESO 
(DESCONGELADO/TIEMPO/PESO) 

Pulse una vez para descongelar los alimentos 
en función del tiempo. 
Pulse dos veces para descongelar alimentos 
en función del peso. 

 BOTONES NUMÉRICOS 
Pulse para ajustar la hora, la temperatura, etc. 

  RELOJ/TEMPORIZADOR 
(RELOJ/TEMPORIZADOR) 

Pulse para ajustar la hora del reloj o la función 
de temporizador. 

 +30 SEC. (+30 SEG.) 
Pulse para ajustar el programa de cocción 
exprés. 

9 

CONTROL PANEL 
 

 DISPLAY 
Time, power and indicators are displayed.  

 BAKE/AIR FRY/ROAST 
(HORNEAR/FREIDORA DE AIRE/ASAR) 
Use bake, air fry and roast functions to cook 
food. 

 MICRO. 
Press to set microwave power level. 

 CONV. 
Press to set convection cooking program. 

 MICRO.+CONV. 
Press to set microwave and convection 
combination cooking program. 

 AUTO COOK BUTTONS 
Instant settings to cook popular foods. 

 DEFROST/TIME/WEIGHT 
    (DESCONGELADO/TIEMPO/PESO) 
Press once to defrost food based on time. 
Press twice to defrost food based on weight. 

 NUMBER BUTTONS 
Press to set time, temperature, etc. 

 CLOCK/TIMER 
    (RELOJ/TEMPORIZADOR) 
Press to set clock time or timer function. 

 +30 SEC. (+30 SEG.) 
Press to set express cooking program. 

 START (INICIO) 
Press to start cooking programs. 

 STOP/CANCEL 
(DENETER/CANCELAR) 

Press once to temporarily stop cooking, or 
twice to cancel cooking altogether. 
It is also used to set child lock. 
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 INICIO 
Pulse para iniciar los programas de cocción. 

 PARAR/CANCELAR 
(DENETER/CANCELAR) 

Pulse una vez para detener temporalmente la 
cocción, o dos veces para cancelarla por 
completo. 
También se utiliza para establecer el bloqueo 
 infantil 
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 INSTRUCCIONES DE USO  
 Cuando el horno esté enchufado, sonará un pitido y la pantalla mostrará "CLOCK 

" y "12:00". 
 Durante el ajuste, el sistema volverá al modo de espera si no se realiza ninguna 

operación en 30 segundos. 
 Durante la cocción, pulse el botón STOP/CANCEL para pausar el programa y, a 

continuación, pulse el botón START para reanudarlo. Pero si pulsa el botón 
STOP/CANCEL dos veces, el programa se cancelará. 

 Si el tiempo de cocción es superior a 2 minutos, una vez finalizada la cocción, la 
pantalla mostrará "FAn" durante 1 minuto y, a continuación, "Fin". Pero si el tiempo 
de cocción es inferior a 2 minutos. Después de finalizar la cocción, la pantalla 
mostrará "End" y sonará un pitido cada dos minutos, después de pulsar el botón 
STOP/CANCEL o abrir la puerta una vez, el horno volverá al modo de espera. 

 El sistema de control electrónico del horno microondas tiene la función de 
enfriamiento. En el modo de cocción por microondas, convección o combinado, si 
el tiempo de cocción es superior a 2 minutos, abra la puerta del horno o deté 
ngase, el ventilador del horno funcionará automáticamente durante 1 minuto para 
enfriar el horno y prolongar su vida útil. 

 
AJUSTAR EL RELOJ 

Se trata de un reloj de 24 ó 12 horas. Puede elegir ajustar la hora del reloj en ciclos 
de 24 o 12 horas pulsando el botón RELOJ/TIEMPO en el modo de espera. 
1. En el modo de espera, mantenga pulsado el botón CLOCK/TIMER durante 3 

segundos para elegir el reloj de 24 horas y, a continuación, púlselo repetidamente 
para elegir el reloj de 12 ó 24 horas. 

2. Utilice los botones numéricos para ajustar la hora correcta. 
3. Pulse el botón RELOJ/TIEMPO o INICIO una vez para confirmar. 

 
FUNCIÓN TEMPORIZADOR  

1. En modo de espera o durante la cocción, pulse una vez el botón RELOJ/TIEMPO. 
2. Utilice los botones numéricos para ajustar el tiempo deseado. El tiempo máximo es 

de 99 minutos y 99 segundos. 
3. Pulse el botón RELOJ/TIEMPO o INICIO para confirmar. 
NOTA: Cuando finalice la cuenta atrás, el zumbador emitirá un pitido para 

11
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recordárselo. Puede comprobar el tiempo de la cuenta atrás pulsando el botón 
CLOCK/TIMER, si se pulsa el botón STOP/CANCEL cuando la pantalla muestra la 
hora, la función puede cancelarse. 

 
 

COCINA EXPRÉS 

Utilice esta función para programar el horno para que arranque al 100% de potencia 
cómodamente. En el modo de espera, pulse repetidamente el botón +30 SEC. para 
ajustar el tiempo de cocción (cada pulsación para aumentar 30 segundos, y hasta 99 
minutos y 99 segundos). El horno comenzará a funcionar automáticamente. 

 
COCCIÓN EN MICROONDAS  

1. En modo de espera, pulse repetidamente el botón MICRO. para seleccionar el 
nivel de potencia. 

2. Utilice los botones numéricos para ajustar el tiempo de cocción. El tiempo máximo 
es de 99 minutos y 99 segundos. 

3. Pulse el botón START para empezar. 
Seleccione el nivel de potencia pulsando el botón MICRO: 

Pulse MICRO. Alimentación (pantalla) Pulse MICRO. Alimentación (pantalla) 
Una vez 100% (P100) 7 veces 40% (P-40) 

Dos veces 90% (P-90) 8 veces 30% (P-30) 
3 veces 80% (P-80) 9 veces 20% (P-20) 
4 veces 70% (P-70) 10 veces 10% (P-10) 
5 veces 60% (P-60) 11 veces 0% (P-00) 
6 veces 50% (P-50)   

NOTA: Durante la cocción, puede comprobar la potencia pulsando el botón MICRO. Si 
desea ajustar el nivel de potencia al 100%, omita el paso 1. 

 
CONVECCIÓN 

Durante la cocción por convección, el aire caliente circula por toda la 
cavidad del horno para dorar y hacer crujientes los alimentos de forma 
rápida y uniforme. Utilice los botones numéricos para ajustar la temperatura 
de convección deseada. (0--400 (204 ), 1--180 82 , 2--225 107 , 3--

250 121 , 4--275 135 , 5--300 148 , 6--325 162 , 7--335

168 , 8--350 176 , 9--375 190
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El tiempo de cocción más largo es de 99 minutos y 99 segundos. 
Para precalentar y cocinar con convección: 
Su horno puede programarse para combinar las operaciones de precalentamiento y 
cocción por convección. 
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1. En modo de espera, pulse el botón CONV. una vez. 
2. Utilice los botones numéricos para ajustar la temperatura. 
3. Pulse el botón START una vez. Sonarán pitidos cuando se alcance la temperatura 

designada. 
4. Abra la puerta y coloque el recipiente con los alimentos en el centro del plato 

giratorio (o pulse el botón STOP/CANCEL). 
5. Utilice los botones numéricos para ajustar el tiempo de cocción. 
6. Pulse el botón START para empezar. 
NOTA: El tiempo de precalentamiento más largo es de 30 minutos, y el tiempo de 
precalentamiento no se puede ajustar. Cuando se alcance la temperatura designada, 
sonará un pitido y el horno volverá al modo de espera si no se realiza ninguna 
operación en 30 minutos. 
Para cocinar con convección: 
1. En modo de espera, pulse el botón CONV. una vez. 
2. Utilice los botones numéricos para ajustar la temperatura. 
3. Utilice los botones numéricos para ajustar el tiempo de cocción. 
4. Pulse el botón START para empezar. 

 
MICROONDAS+CONVECCIÓN  

Este horno tiene cuatro ajustes preprogramados que facilitan la cocción con calor por 
convección y microondas de forma automática. 
1. En el modo de espera, pulse repetidamente el botón MICRO.+CONV. para 

seleccionar la temperatura (225 , 275 , 350 , 400 ). 
2. Utilice los botones numéricos para ajustar el tiempo de cocción. El tiempo má 

ximo es de 99 minutos y 99 segundos. 
3. Pulse el botón START para empezar. 
NOTA: Durante la cocción, puede comprobar la temperatura de la combinació n 
pulsando el botón MICRO.+CONV. 

 
DESESCARCHE POR TIEMPO  

1. En el modo de espera, pulse el botón DEFROST/TIME/ WEIGHT una vez. 
2. Utilice los botones numéricos para ajustar el tiempo de descongelación. El tiempo 

máximo es de 99 minutos y 99 segundos. 
3. Pulse el botón START para empezar. 
NOTA: Durante la descongelación, el sistema hará una pausa para recordar al 
usuario que debe dar la vuelta a los alimentos y, a continuación, pulsar el botó 
n START para reanudar la descongelación. 

13
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DESESCARCHE POR PESO  

El tiempo de descongelación y el nivel de potencia se ajustan automáticamente una 
vez programados la categoría y el peso de los alimentos. 
1. En el modo de espera, pulse el botón DEFROST/TIME/ WEIGHT dos veces. 
2. Utilice los botones numéricos (1~3) para ajustar el código de comida. 
3. Pulse el botón START. 
4. Utilice los botones numéricos para ajustar el peso de los alimentos. 
5. Pulse el botón START para empezar. 
A continuación se indica el peso máximo autorizado para cada categoría: 

Código Alimentación Peso máximo 
dEF1 Carne 48 onzas 
dEF2 Aves de corral 48 onzas 
dEF3 Marisco 32 oz 

NOTA: Durante la descongelación, el sistema hará una pausa para recordarle que 
debe dar la vuelta a los alimentos, después de eso, pulse el botón START para 
reanudar. 

 
FREÍR AL AIRE  

Para los códigos de alimentos "AF-1"~"AF-7": 
1. En el modo de espera, pulse el botón AIR FRY dos veces y, a continuación, pú 

lselo repetidamente para ajustar el código de alimentos. 
2. Pulse una vez el botón START. 
3. Pulse repetidamente el botón AIR FRY para seleccionar el peso del alimento. 
4. Pulse el botón START para empezar. 

Código Alimentación Peso Tiempo Potencia de pantalla 

AF-1 Aros de cebolla 
8 onzas 18:00 

40012 onzas 21:00 
 
 

AF-2 

 
 

Muslos de pollo 

8 onzas 27:00  
 

400
16 onzas 30:00 

24 oz 33:00 
32 oz 36:00 
40 oz 40:00 

 
AF-3 

 
Alitas de pollo 

8 onzas 27:00 
 

400
16 onzas 30:00 

24 oz 33:00 
32 oz 36:00 

 
AF-4 

 
Nuggets de pollo 

8 onzas 17:00  
40010 onzas 18:00 

12 onzas 19:00 
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  16 onzas 21:00  
20 oz 23:00 

 
 

AF-5 

 
 

Pollo con palomitas 

8 onzas 18:00  
 

400
10 onzas 19:00 
12 onzas 20:00 
16 onzas 22:00 

20 oz 25:00 
 

 
AF-6 

 

 
Palitos de mozzarella 

8 onzas 12:00  

 
400

10 onzas 12:30 
12 onzas 13:00 
14 onzas 13:30 
16 onzas 14:00 
18 onzas 15:00 

 
AF-7 

 
Patatas fritas 

8 onzas 22:00 
 

400
10 onzas 24:00 
12 onzas 26:00 
14 onzas 28:00 

Para otros comida: 
1. En el modo de espera, pulse el botón AIR FRY una vez. 
2. Utilice los botones numéricos (0~9) para ajustar la temperatura. 
3. Pulse una vez el botón START. 
4. Utilice los botones numéricos para ajustar el tiempo de cocción. El tiempo máximo 

es de 99 minutos y 99 segundos. 
5. Pulse el botón START para empezar. 

 
HORNEAR  

Para los códigos de alimentos "Ab-1"~"Ab-3": 
1. En el modo de espera, pulse el botón BAKE dos veces y, a continuación, púlselo 

repetidamente para ajustar el código de alimentos. 
2. Pulse una vez el botón START. 
3. Cuando alcance la temperatura designada, sonará un pitido. Abra la puerta del 

horno y, a continuación, introduzca los alimentos en el horno. 
4. Pulse el botón START para empezar. 
Menús de horneado automático: 

Código Alimentación Potencia de 
pantalla 

Tiempo de cocción 

Ab-1 Cookies 350  13:00 
Ab-2 Brownies 350  45:00 
Ab-3 Pastel 350  20:00 

Para otros comida: 
15
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1. En el modo de espera, pulse el botón BAKE una vez. 
2. Utilice los botones numéricos (0~9) para ajustar la temperatura. 
3. Pulse una vez el botón START. 
4. Utilice los botones numéricos para ajustar el tiempo de cocción. El tiempo máximo 

es de 99 minutos y 99 segundos. 
5. Pulse el botón START para empezar. 
6. Cuando alcance la temperatura designada, sonará un pitido. Abra la puerta del 

horno y, a continuación, introduzca los alimentos en el horno. 
7. Pulse el botón START para empezar. 

 
ASADO  

Para los códigos de alimentos "Ar-1"~"Ar-5": 
1. En el modo de espera, pulse el botón ROAST dos veces y, a continuación, púlselo 

repetidamente para ajustar el código de la comida. 
2. Pulse el botón START. 
3. Pulse el botón ROAST para seleccionar el peso del alimento. 
4. Pulse el botón START para empezar. 
Menús de tueste automático: 

Código Alimentación Peso Tiempo Potencia de 
pantalla 

 
 

Ar-1 

 
 

Filete de salmón 

4 oz 21:00  
 

400  

8 onzas 24:00 
12 onzas 27:00 
16 onzas 30:00 

20 oz 33:00 
Ar-2 pollo entero 4 libras 60:00 400  

Ar-3 Lomo de cerdo 
2 libras 35:00 

400  3 libras 45:00 

Ar-4 Solomillo de cerdo 
1 libra 25:00 

400  2 libras 35:00 
 

 
Ar-5 

 

 
Patatas asadas 

4 oz 23:00  
 

400  

6 onzas 24:00 
8 onzas 25:00 
10 onzas 26:00 
12 onzas 27:00 
16 onzas 30:00 

Para otros comida: 
1. En el modo de espera, pulse el botón ROAST una vez. 
2. Utilice los botones numéricos (0~9) para ajustar la temperatura. 
3. Pulse el botón START. 
4. Utilice los botones numéricos para ajustar el tiempo de cocción. El tiempo máximo 
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es de 99 minutos y 99 segundos. 
5. Pulse el botón START para empezar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

COCCIÓN EN VARIAS FASES  

Su horno puede programarse para un máximo de 2 secuencias de cocción 
automáticas. 
Supongamos que desea establecer el siguiente programa de cocción. 

Cocinar en microondas 

Cocción en microondas (con nivel de potencia más bajo) 
1. Enmodo de espera, introduzca los alimentos en el horno. 
2. Introduzca el primer programa de cocción con microondas. No pulse el botón 
START. 
3. Introduzca el segundo programa de cocción con microondas. 
4. Pulse el botón START para comenzar. 
NOTA: La cocción exprés, la descongelación por peso, la descongelación por tiempo, 
los menús de cocción automática, la función de horneado, la función de fritura con aire 
y la función de tostado no pueden ajustarse en el programa de cocción multietapa. 

 
AUTO COOK  

Para el siguiente alimento o modo de cocción, no es necesario programar el tiempo y 
la potencia de cocción. Basta con indicar el tipo de alimento que desea cocinar así 
como el peso o las raciones de este alimento. 
1. En el modo de espera, pulse repetidamente el botón de menú correspondiente 

para seleccionar el peso de los alimentos. 
2. Pulse el botón START para empezar. 
Menús de cocción automática: 
Alimentación Nota 
Palomitas (1,75 oz, 3 oz, 3,5 
oz) El resultado de la cocción automática depende de 

factores como la forma y el tamaño de los alimentos, Patata (8 oz-24 oz) 
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Bebida (8 oz, 10 oz, 12 oz) sus preferencias personales en cuanto al punto de 
cocción de determinados alimentos e incluso lo bien Recalentar (8 oz-24 oz) 
que coloque los alimentos en el horno. Si el  

Cena congelada (8 oz-24 oz) resultado no le parece satisfactorio, ajuste un poco el 
 tiempo de cocción. 

 
SEGURO PARA NIÑOS  

Utilícelo para evitar que los niños manejen el horno sin supervisión. 
Para configurarlo: En el modo de espera, mantenga pulsado el botón STOP/CANCEL 
durante 5 segundos, sonará un pitido y se encenderá la luz indicadora de bloqueo, el 
horno entrará automáticamente en el modo de bloqueo para niños. 
Para cancelar: Mantenga pulsado el botón STOP/CANCEL durante 5 segundos, sonará 
un pitido y la luz indicadora desaparecerá. 

 
PROTECCIÓN 

PROTECCIÓN CONTRA SOBRECALENTAMIENTO: Cuando el sistema entra en 
estado de protección contra sobrecalentamiento, la pantalla digital muestra "E03" y 
sigue emitiendo pitidos. Después de pulsar el botón STOP/CANCEL, el sistema vuelve 
al modo de espera normal. (excepto función microondas). 
PROTECCIÓN POR TEMPERATURA BAJA: Cuando el sistema entra en estado de 
protección por temperatura súper baja, la pantalla digital muestra "E04" y continúa 
emitiendo pitidos. Después de pulsar el botón STOP/CANCEL, el sistema vuelve al 
modo de espera normal. (excepto función microondas). 
PROTECCIÓN POR MAL FUNCIONAMIENTO DEL SENSOR: El sistema entra en 
modo de protección cuando el sensor del sistema está en circuito abierto o en 
cortocircuito. La pantalla muestra "E05" o "E06" y el zumbador emite un sonido de 
alarma. Después de pulsar el botón STOP/CANCEL, el sistema vuelve al modo de 
espera normal. (excepto función microondas). 

 
PROTECCIÓN DE LA ADHERENCIA DE LOS BOTONES  

En cualquier estado, si algún botón del panel de control está adherido durante 60 
segundos, el programa deja de funcionar inmediatamente, la pantalla muestra "FAIL" y 
el sistema emitirá un pitido. Si el botón está adherido todo el tiempo, sonará un pitido 
cada minuto. Cualquier botón no es válido en este momento. Después de solucionar el 
problema, pulse el botón STOP/CANCEL para volver al modo de espera.
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la posición correcta. 
9. Elimina los olores de tu horno combinando una taza de agua con el zumo y la piel 

de un limón en un recipiente apto para microondas. Mételo en el microondas durante 
5 minutos. Límpialo bien y sécalo con un paño suave. 

10. Si la bombilla se funde, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente 
para que se la cambien. 

11. El horno debe limpiarse regularmente y debe eliminarse cualquier depósito de 
alimentos. Si no se mantiene el horno en condiciones de limpieza, podr í a 
producirse un deterioro de la superficie que afectaría negativamente a la vida útil de 
la unidad y, posiblemente, podría dar lugar a una situación peligrosa. 

12. Por favor, no tire este aparato al cubo de la basura doméstica; debe ser desechado 
en el centro de eliminación específico proporcionado por los municipios. 

13. Cuando el horno microondas con función grill se utiliza por primera vez, puede 
producir un ligero humo y olor. Este es un fenómeno normal, porque el horno está 
hecho de una placa de acero recubierta con aceite lubricante, y el horno nuevo 
producirá humos y olor generados por la combustión del aceite lubricante. Este 
fenómeno desaparecerá después de un período de uso. 
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 LIMPIEZA Y CUIDADO  
1. Apague el horno y desenchufe el cable de alimentación de la pared cuando vaya a 

limpiarlo. 
2. Mantenga limpio el interior del horno. Cuando salpicaduras de comida o líquidos 

derramados se adhieran a las paredes del horno, límpielas con un paño húmedo. Se 
pueden utilizar detergentes suaves si el horno se ensucia mucho. Evite el uso de 
aerosoles u otros limpiadores fuertes. Pueden manchar, dejar rayas u opacar la 
superficie de la puerta. 

3. El exterior del horno debe limpiarse con un paño húmedo. Para evitar daños en las 
piezas de funcionamiento del interior del horno, no debe permitirse que el agua se 
filtre en las aberturas de ventilación. 

4. Limpie con frecuencia la puerta y la ventanilla por ambos lados, las juntas de la 
puerta y las piezas adyacentes con un paño húmedo para eliminar cualquier derrame 
o salpicadura. No utilice limpiadores abrasivos. 

5. No permita que el panel de control se moje. Límpielo con un paño suave y húmedo. 
Cuando limpie el panel de control, deje la puerta del horno abierta para evitar que el 
horno se encienda accidentalmente. 

6. Si se acumula vapor dentro o alrededor del exterior de la puerta del horno, límpiela 
con un paño suave. Esto puede ocurrir cuando el horno microondas funciona en 
condiciones de alta humedad. Y es normal. 

7. De vez en cuando es necesario desmontar la bandeja de cristal para limpiarla. Lave 
la bandeja en agua tibia jabonosa o en el lavavajillas. 

8. El anillo de rodillos y el suelo del horno deben limpiarse regularmente para evitar 
ruidos excesivos. Simplemente limpie la superficie inferior del horno con un 
detergente suave. El anillo de rodillos puede lavarse en agua jabonosa suave o en 
el lavavajillas. Cuando retire el anillo de rodillos, asegúrese de volver a colocarlo en 



  GUÍA DE INSTALACIÓN  
1. Asegúrese de retirar todo el material de embalaje del interior de la puerta. 
2. Este horno microondas debe colocarse sobre una superficie plana. 
3. Para un funcionamiento correcto, el horno debe disponer de suficiente 

circulación de aire. Deje como mínimo 20 cm de espacio libre necesario por 
encima de la superficie superior del horno y 5 cm a ambos lados. La placa 
posterior del horno microondas debe colocarse cerca de la pared. No cubra ni 
bloquee ninguna abertura del aparato. No retire las patas. 

4. El aparato sólo debe utilizarse sobre una encimera a más de 3 pies (916 mm) 
por encima del suelo. 

5. No haga funcionar el horno sin que la bandeja de cristal, el soporte del rodillo y 
el eje estén en sus posiciones correctas. 
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